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ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK.

Vidéken és Léván házhoz küldve:

Egy évre........................5 frt — kr.
Hat hóra........................ 2 frt 50 kr.
Három hóra .... Ifrt25kr. 

Előfizetési pénzek postautal vány nya I küldhetők.

E<J*e«  számuk 1$ krjávnl kaphatók 
a kiadóhivatalban.

HIRDETÉSEK:

NégyhasÁbos petit-sor egysaeri közléséért 7 kr. 
kétszeriért 6 kr, többszöriért 5 kr fizetendő.

Bélyegtlij minden egyes beiktatásért 50 kr.

A nyilttérben:
minden négyhasábos garmond sor dija 15 kr.

Velünk összeköttetésben levő hirdetö-irsdák, elő
fizetőink, vagy a gyakori hirdetők tetemes díj*  

kedvezményben részesülnek.

KÖZMŰVELŐDÉSI ÉS TÁRSADALMI HETILAP; EGYSZERSMIND BARSVÁRMEGYE HIVATALOS KÖZLÖNYE.

A kéziratok a szerkesztőséghez: (Zöldkert-utcza 33. sz.i küldendők. 
-•-Kéziratok vissza nem adatnak. -•-

FELELŐS SZERKESZTŐ: HOLLÓ SÁNDOR.

M e g j e 1 e n: hetenként egyszer,
—vasárnap reggé!. + -

A hirdetéseket, előfizetéseket s a reklamácziókat a kiadóhivatalba: 
(Takarék- és Ifit 1 intézeti épület) kérjük utasítani. 

a lap kiadója; NYITHAT ÉS TÁRSA.

Egyleti dolgok.
Napjainkban, midőn az egyesületi 

térnek minden irányban való elfogla
lása közszükséggé vált s az elszórt 
egyes erőknek a cselekvésre való 
összehozása, a jó eredmény biztosítása 
tekintetéből legjobb tényezőnek bízó- I 
nyúlt, különösen, ha az buzgalommal 
kultiváltatik; minden egyes, bármily 
szerény körben működjék is, kivívja 
azon jogosultságot, hogy a nagy kö
zönség által figyelembe vétessék s 
ügyeinek előmozdításában támogat- 
tassék.

Városunkban az egyesületi tér 
erőinkhez mérten kitelhetőleg van el
foglalva s kétségkívül sok üdvösét s 
hasznosat köszönhetünk az itt kifejtett 
működés s munkásságnak.

Nem is érintve a nőegylet, a 
kaszinó, a kórházi egyesületek által 
létrehozott több közhasznú alapítványt, 
csak a társadalmi életben megindult 
azon mozgalmakat tekintve, melyek a 
haladásban s előmenetelben a helye
sebb irányt megalapították s ez által 
a magyar közműveltség teijedésének 
útját mindenfelé egyengetik: mind
nyájunknak el kell ismerni azt, hogy 
egyleteink ezen közhasznú működésük 
által a nemzeti haladásból eredő jó
lét előmenetelének fontos tényezőivé 
válnak.

De az is bizonyos, hogy az egye
sületek, ha kitűzött feladatuk megol
dására buzgalommal törekszenek, egy
úttal példát és útmutatást is adnak 
arra, miként lehet kis dolgokból hasz
nos és üdvös eredményeket kihozni; 
miként lehet minden kis erőt a nagy közjó 
hasznára fordítani s értékesíteni; tehát 
úttörők is az egysületek a kis erők
nek a cselekvésre való fehasználásában.

Ily en első úttörő volt a cselekvésre 
városunkban az 1859. évben újból 
megalakult kaszinó-egyesület, melynek 
sikeres mozgalmait — a mennyiben

a Bachkorszakban az egyesületi tér
nek használhatása a közönség elől 
mesterségesen elzáratott, s a kaszinó 
minden elébe gördített akadályon győ
zelmesen áthaladt — hasznára fordít
ván, megalakult és akczióba, lépett a 
lévai „temetési egylet.“

Czélja a temetési egyletnek : ..köl
csönös segély s alig észrevehető ösz- 
szegnek befizetése által a szegény csa
ládokat az egyszerre annyira nyo
masztó temetési költségektől felmen
teni. “

Minden tag tartozik a felvételnél 
húsz uj krajezárt lefizetni, az 55—65 

! évesek negyvenet, a 65—75-ig pedig 
hatvan uj krajezárt, mely összeg, 
mint tőke az egylet pénztárá
ba tétetik.

Ha valamely tag meghal, mind
egyik tag köteles fizetni és ugyan: 
12—55-ig tiz uj krajezárt, 55-—65-ig 
busz krajezárt, 65—75-ig pedig negy
ven krajezárt ?

Az igy befizetett összegből kap
nak a megholtnak rokonai negyven 
forintot.

„Ezen egyletben ötszáz 
tagnak kell lenni, s e szám 
állandóan m e g m a r a d, mivel 
a k i h a 11 • t a g helye ismét 
ujjal lesz pótolandó.“

Az egylet ez idő szerint virágzó 
állapotnak örvend, a mennyiben tag
jainak száma az alapszabályokon felül 
is tetemesen megszaporodott; tekin
télyes tőkével rendelkezik, úgy. hogy 
minden harmadik esetben a tőke jö
vedelmeiből képes az egyleti kiadáso
kat fedezni a nélkül, hogy a tagok 
általi befizetéseket mindenkor igénybe 
kellene vennie.

liánéin ezen eljárás nem felel meg 
egészen az alapszabályok rendelkezé
sének. ezek határozottan rendelik min
denkor a tőkegyűjtést, de a tagok 
számát is határozottan szabják meg. 
S igy a mennyiben az egylet az első 

határozott ötszáz számtól eltérve, te
temesen növelé tagjainak számát s a 
mennyiben a tagok általi befizetést 
nem minden haláleset után követeli, 
hanem a tőkéből a kiadásokat esz
közli. annyiban az alapszabályok ren
delkezését sérti és ezen eljárásával az 
egylet ügyeit bonyolultakká teszi. 
Hogy az ezen eljárásból beállható za
varoktól szabadulhasson s eljárását 
az alapszabályokhoz mérten kifogás 
nélkülivé tegye: szüksége van arra, 
hogy ezen alapszabályait a gyakor
lati élet követelményeinek megfelelő- 
leg módositsa. — A fennálló alapsza
bályok értelmében rendes közgyűlése 
évenkint november hóban tartandó, 
az ezen évi gyűlés e napokban fog
megtartatni. Szükségesnek véltük az 
illetőket figyelmeztetni arra, hogy ezen 
legalkalmasabb időben alapszabályaik 
módosításához fogjanak s eljárásukat 
az alapszabályokhoz alkalmazzák, mert 
csak ily módon s ezen az utón ke
rülhetik ki a zavarokat, melyeknek, 
ha elejét nem veszik, azok könnyen 
válságossá tehetik egyleti életüket.

Jelenről és jövőről.
(Folyt, és vége.)

A tolvajoknak csak kisebb részét esi- 
: nálja a hajlam, az alkalom ; a nagyobb ré- 
j szét csinálja a — kényszerűség. Az embe

riség erkölcsmennyisége e szerint körülbe
lül mindig egyforma; csakhogy egy.-zer 
több a kisértés veszélye, mint másszor.

„Mindig igy volt e világi elet,
Egyszer fázott, másszor lánggal égett.“

Innen ama különféle furfang, különös- 
ség, csodálatosság, rendkivüliség, melyek 
kitalálására az embereket a szükség kény
szeríti.

Ez kutyával számoltat, amaz bolhát 
tánczoltat ; ez egy gyermekben öli meg a 
szellemet, cmlékezcterejének rendkívüli meg
feszítésével ; amaz magnetizál s nemcsak 

! egyeseknek, a kiken mutatványait végzi, 
tekeri ki nyakát, de a néző közönség fo-

I galmait is megzavarja. Es nem minden ha- 
I tóság főnöke universal génié, s nem ítéli
I meg úgy e mutatványokat, mint Nagy Sán

dor, a ki egy véka kölessel jutalmazta 
amaz egyént, a ki előtte azzal produkálta 
magát, hogy egy kölesszemet a tű lyukán 
átdobált.

De hát végre hova fog ez vezetni?
Mert ha való, hogy korunk anyagi és 

erkölcsi átalakulását a közlekedési eszkö
zül alkalmazott gőzerő és az ebből eredő 
nagyobb élvezetvágy okozza, akkor bizo
nyos az is, hogy ez az áram nem fog egy
hamar visszafordulni, sőt rohamossága egyre 
fokozódik.

llát bizony a világ majd eligazodik. 
Majd érvényesülni fog elöbbutóbb a vi
lágrend ama törvénye, hogy minden bajnak- 
megvan a maga ellenszere, minden hatás
nak a maga ellenhatása.

Ez okoskodás fonalát tovább gombo- 
lyitva, főbb vonásaiban kihimezlietjük ma
gunk elé a jövő képét, és megállapíthat
juk, hogy a teljes átalakulás kifejlődése 
sokkal gyorsabb lesz, mint lázas tevékeny
ségünk közepette gondoljuk.

Már is tapasztaljuk, hogy az emberiség 
idealizmusának léggömbje hirtelen lohad 
és hatványozott sebességgel közele lik a 
föld, a valódiság felé.

„Mert immár elmula dicső korod, Epa- 
minonda!“

A fokozott és egyre rohamosabban 
fokozódó élvezetvágyból eredő önzés, az 
önnek sugallatából eredő egyéni érdek las- 
sankint le fog venni a napi rendről minden 
magasabb — a tömeg prózailag józan fel
fogása szerint „barbár“ — eszmét; és az 
egyéni boldogulhatás átalánosságának czél- 
ját tűzi ki ama föladatul, melynek valósí
tására törekednie kell.

A piramidok korától, melyben milliók 
csak azért éltek, hogy egy ember hiú sze
szélyéért izzadva szenvedjenek és meghal
janak, mindegyre távolabb érünk és illető

TÁRCZ A.

Pályázat jourfix-ekre.
Hölgyeim! Ugye leteszik már azokat 

a széles nyári kalapokat, melyek oly irigyen 
rejtegették a világot kormányzó női tekin
tetet s előveszik a téli toilettekkel helyes 
kucsmáikat, de e mellett nem gondolnak 
semmi egyébre, mint a divatezikk életföl
tételére.

— Vájjon jól áll-e még?!
Pedig az a toilctte-változás annyit is 

jelent, hogy megérkeztek a hosszú őszi, 
téli esték s nem mintha szellemességüket 
egy perezre is kétségbe vonnám, do azt 
hiszem, hogy a farsangon innen nem elégíti 
ki lelkűk magasabb igényeit a kávétársa
ság refrainszeríí megbeszélni valója, — már 
pedig — nemde hölgyeim — a zsarnok 
társadalom nem igen enged egyéb módot 
fontosnál-fontosabb közlendőik kicserélé
sére az ilyen összejöveteleknél. A férfiak, 
azok igy őszkor még komorabbak s egy
általában hasznavehetetlenek, ők férfitársa
ságokba járnak, segítenek önmaguk és egy
máson, könnyű nekik, hisz a világ, sőt 
még a többé-kevésbé bőven termő anya- j 
természet is, szórakozásról csak az ö szá- l 
inukra gondoskodik.

De a hölgyek, a hölgyek ! Az éléstár 
megtelt már, nem ad többé gondot. A ka
rácsonyi meglepetésnek készülő papucs 
(olyan papucs, a melyikbe az ember a lá
bát dugja), vagy a sapka hamar megkészül, i 
A farsang, az meg olyan igen messze van. í 

Borzasztó! Semmi érdekes a láthatáron, 
hogy annál fájóbb legyen a megillető szó
rakozás hiánya.

Engedjék meg, hogy én jó szellemük 
legyek és súgjak valamit érdeklődéstől ró
zsás fülecskéikbe a „Bars“-ban. Egyelőre 
nem kérek többet a meghallgatásnál, meg
váltván előre, hogy épületeset akarok mon
dani.

Kezdem a legszebbel, a büszke hom
lokával égre tekintő főgymnasium-épiilettel, 
mely úgy, a hogy áll, megkapó szép jele 
a város áldozatkészségnek. De ezt már 
elmondták nagyobb emberek, szebben; én 
inkább arra a sok hasznos dologra akarom 
figyelmüket felhívni, a mit ebben a szép 
épületben buzgó tanárok a tanuló ifjú
ságnak előadnak. — Azt hiszem hölgyeim, 
már mindnyájan látták az intézetet belül
ről is, a magas osztálytermeket, melyek a 
hirdetett eszme szabad röptét jelképezik; 
a méltóságos fekete táblát, melyen fehér 
valósággal szokott megjelenni az igazság; 
a talányszerü taneszközöket, melyeknek ren
deltetésére néha még a férfiak is kiváncsiak ; 
a muzeu.' ot az ö furcsa köveivel" és tudo
mányos bogaraival; a delej- és villámeszkö
zöket, melyek szintén sok mindent meg
magyaráznak ugyan, de azért a női sze
mek és szív villamdelejes varázsának titka 
felől teljes diseretióban maradnak; ott van 
aztán a vegyész konyha, az ezermesterség 
tűzhelye, hol misztikus lombikokban a ter
mészeti élet legmegragadóbb titkait főzik. 
Hölgyeim, legszebb alkotásai a csodálatos 
természetnek, ugye érdekelné mindez lel

keiket?! Ott vannak aztán a könyvtári 
szobák, hol a lapokra lánczolt tudomány 
őrzi az emberiség nagy szellemeinek leg- 
fényesb eszméit. Oly könnyen megnyílnak 
e könyvek s a fogékony lelket beavatják 
a küzdelemmel szerzett szellemi kincsek 
élvezetébe.

S vájjon hol van fogékonyabb, liálá- 
sabb talaj a női léleknél?

Hölgyeim! E város nélkülözi még egy 
felsőbb leány tanodának áldásait, mely a 
teljes értelmi művelődés kincseivel gazda
gíthatná a tanulni kész elmét; — a ne
velőnők pedig — engedjék mog az em
beriség szebbik felének o gyémántcsiszolói 
— nem ölelhetik tel működésük idője alatt 
mindazt, a mit a társadalom művelt 
hölgyének jogos vágya van tudni. Itt van 
közel a legjobb alkalom; áldozzanak fel 
a hosszú őszi estékből hetenkint csak egyet, 
vagy kettőt oly ismeretek gyűjtésére, me
lyek önbizalmat és tekintélyt szereznek 
birtokosaiknak s azonkívül annyira hasz
nosak !

Álljanak össze hölgyeim s a kávéban 
olvadó ezukor mellett szilárduljon meg el
határozásuk, mely szerényen fölvetett esz
mémet megfontolva elfogadja. A természet
tan, a vegytan, az irodalom, a történelem, 
az eszthetika, a csillagászat, vagy a mily 
tárgyat önmaguk választanak, bizonyára 
kellemes szórakozást fog nyújtani kedé
lyüknek s lelkűket igazi hazájukba, az 
eszmék, a szellem világába vezeti.

Semmi szükség arra, hogy valaki ezen 
ismeretek megszerzésének hasznát e város 

hölgyei előtt fáradsággal összegyűjtött okok
kal támogassa. Mélyen mog vagyok győződve, 
hogy csupán azok éreznek vágyat a tanu
lás után, a kiknek szellemük van, olyan 
szellemük, mely szívesen kiemelkedik a 
mindennapiság, a közönséges élet szűk 
köréből, hiszen szerény indítványom csupán 
ezeket illeti. Csak ezek értik meg azt, 
hogy vannak a tudománynak olyan élve
zetes részei, melyeket rövid utón meg le
het ismerni, ilyen a szeretettel olvasott 
költők élete és jelleme; ilyen az eszthetika, 
mely azon magaslatra emel bennünket, hogy 
a művészetekben öntudatos élvezetet ta
lálunk ; ilyen a természettudományoknak 
minden ága, melyek megragadó kísérle
tekkel vonzanak s e kísérleteknek egvet-♦ * 
len mutatványában több az érdekfeszitő, 
mint egy öt kötetes regény túlhajtott bo
nyodalmának összes izgalmában. Ez a tu
domány igazi gyönyöre.

S az ember kis világát, valamint a 
mindenség rendjét mozgató igazságok meg
ismerésében mindenki érdeket talál — kor
különbség nélkül. A tisztelotreméltó garda 
des dames úgy, mint a fiatal leány, ki 
nem bir elfojtani egy mosolyt, mikor is
mét leül az iskolapadokra, melyeket még 
alig, hogy elhagyott.

S most engedjék meg, hogy egy kissé 
ábrándozzam; jól esik a morfondirozás, hisz 
szép társaságban voltam, kegyetek közt 
hölgyeim. Tehát, hogy is mondja a költő: 
„Derengő lelkem előtt . . ínegnyilt a jö
vendő képe . . látom . .“ a mint egy dél
után parányi csészékből szürcsölik a barna 



lég : annak túlsó szélsősége felé mindegyre 
inkább közeledünk.

Az emberi társadalom viharos hábor
gásainak költői látványa közeledik lecsőn- 
desedé.e. megüllepedése felé. A hullámcsu- 
csok lesimulnak, a magasságok elenyésznek, 
az oezeán szélcsendje bekövetkezik és hely
reállítja színvonalának prózai, de tan bol
dogabb — egyenletességét. Az arisztokrata 
gőgben ágaskodó bullámpiramisok széttöre
deznek ezernyi, milliónyi, egymássá! kedé
lyes, csöndes beszélgetésben suttogó, egy
aránt csillogó, apró filiszterí habokká.

Az emberiség nem fog ismerni több 
nagyságot, csak egyet: önmagát, mely egyesei 
boldogulhatása esélyeinek teljes egyforma
ságában végre csakugyan — egy emberré 
válik.

Az egy akol állapota lehet prózai és 
lehet, hogy e jóslat apostolának utódai, ta
nának hirdetői nem mind óhajtják teljesül
tét, de a jóslat teljesedni fog; feléje röpít 
bennünket fokozódó sebességgel, gőzerővel 
a — minden idők legnagyobb találmánya, 
a — vasút gözmozdonya.

Mikor a síkon, hegyszakadékok közt 
a hajdankori hitrege sárkányának megtes
tesülése, egy-egy füstölgő, sziporkahány ó, 
tüzes szemű mozdony robog el előttünk, 
hosszú kocsisor-vonatával, bármi szokott 
e mindennapi látvány, a legfolvilágosnltabb 
babonamentes elme meglepetve áll meg, 
félbehagyja bármi foglalkozását, s nem 
foszthatja meg magát a betelhetlen élve
zettől, hogy szemeivel kövesse e rendkí
vüli tüneményt, s egy bizonyos, az illető 
egyén értelmi fokozatához képest többé- 
kevésbbé homályos sejtelem behatása alatt, 
merengve ne nézzen utána, mig az eltűnik 
előtte a távol ködében.

Nem csoda! Ne szégyelje senki e na
ivnak tetsző csodálatot. Mert a sejtelem, 
mely ezt fölkelti, még homályosságában is 
nagy és megrendítő, mert nem egyéb az, 
mint a gondolat, hogy maga előtt látta min
den idők legnagyobb reformátorát, azt az 
óriás vasalót, mely egyenlővé simitni van 
hivatva maholnap a kerek föld egész em
beri társadalmát.

Magyarosodás a ruhában.
(A magyar hölgyek számára.)

Egv nagyon üdvös és hazafias mozga
lom indult meg a nyáron a főváros ifjúsága 
közt. Nem kevesebb, mint arról volt szó, 
hogy a német öltözékeket magyar szabású 
ruhákkal cseréljék föl. Az eszmét a sajtó 
a legnagyobb örömmel vette tudomásul s 
nem egy buzdító szavat szentelt a dicsé
retre méltó törekvés elősegítése végett.

Minden nemzet féltékenyen őrzi nem

zeti jellegét ruházatában, ősi jellegét vise
letében, csak a magyar tudott oly könnyen 
lemondani arról, daczára annak, hogy 49 
után és a hatvanas években üldöztetések 
árán sem akart attól megválni.

A külföldi divat, a külföld divatának 
majmolása nagyon is ráragadt társadalmunk 
bizonyos úri és fél úri köreire s viszont 
olyan ragaszkodással kapaszkodnak ők is 
belé, hogy láttára a magyar ipar, a magyar 
termék, a semmibevevés mostoha sorsát 
siratni kénytelen. A magyar társadalomnak 
ez az indoíentiaja, ez a semmibevevés, rák
kal nagyobb hiba, sokkal nagyobb vétek,mint 
hogy azt egyszerű sima szavakkal jellemezni 
lehetne.

Es indokolt-e a csere ?
Igazán vétek, talán hazaárulás volna 

szembe állítani a magyar nemzeti viseletűt, 
a magyar áttilát a frakkal, a pruszlikot a 
„midorrel". A magyar fökötö pláne motí
vumul szolgál az egész világon az asszony 
fej ékességéhez.

De mit tapasztalunk? Azt, hogy sok
szor a külföldi szalonokból kell importálnunk 
divatképen a saját nemzeti viseletűnket. A 
kétségbeesett divatcsináló külföldi szabók 
— ahol rakás számra hevernek a régi Ízlé
ses divatminták halmazai — szépet és ke
cseset óhajtván szállítani a divatpiaczra, ab
ból az Ízléses divatminiákból kiszemeli a 
legszebbeket és legkecseschboket — és mikor 
az elárusítók boltjába mi is vásárolni megyünk, 
mit tapasztalunk, azt tapasztaljuk, hogy 
a külföldiszalonok sokkal többre „méltatják 
a magyarviseletet mint mi magunk.Ok divatot 
csinálnak a mi viseletűnkből mint olyanból, 
amelyik czélszerű, mely Ízléses. Sokszor 
ők ruháznak föl bennünket magyar viselet
tel, mikor mi azt amúgy is megtelietnők. 
Hát ez jól van igy?

A berlini hölgyek tavaly rajongásig 
beleszerettek a magyar „liuszárkába". Olyan 
igézőnek ta'álták viseletűnket, hogy a „liti- 
szárka" viselése egész Németországban di
vattá vált.

Mikor az országos kiállítás után Les- 
seps visszavezette innen a francziákat Pá- 
risba, ott a magyar csecsebecsék viselése 
valóságos kultuszszá vált.

Nathália szerb királynénak a nyáron 
annyira megtetszett nálunk a magyar főkö
tő, hogy ma már más fejéket nem is visel. 
S a királynét nemcsak udvarhölgyei utá
nozzák, hanem az egész szerb főváros höl
gyei.

A tavalyi londoni magyar vásár összes 
czikkeit megvásárolták az angolok.

A párisi „Figáró" legutulsó számában 
azt olvassuk, hogy Párisban az idei divat- 
saisonban a „Hongroise Trigane" öltözék 
lesz a legkedvesebb újdonság.

Tehát a magyar divat, a magyar czik- 
kek az egész világot megtudták hódítani, 
csak idehaza nem kell senkinek,- csak ide
haza nem tetszik ; csak idehaza nem tud 
zöld ágra vergődni.

Ez a határtalan indolenezia több mint 
bün;sa hazafiatlanság, bélyegét hordjamagán.

De hát kik csinálják első sorban a 
divatot ?

Kik vannak hivatva az otromba divat 
ellensúlyozására ?

Mindenesetre a nők.
» A női divat van a legnagyobb Huck- 
tuátiónak kitéve.

Minden évben a farsang előtt uj báli- 
czikkek, uj kelmék és cgyébb külfölfdi pi
pere-dolgok árasztják el piaezunkat.

Hölgyeink vannak hivatva a kisértés 
elől kitérni és megvetni a külföld ingerke- 
dö csábítását.

Van a mi iparunknak is olyan porté
kája, mely vetekedhetik a legkifogástalanabb 
salonok csecsebecséivel, a franczia divat
kereskedések legfesebb „modell"- jeivel, 
a „merschand de módé" ok legfantasztiku
sabb styl-ficzamodványaival, a báli toilettek 
ezer féle díszítményeivel — csak nem kell 
kitérni a magyar iparczikkek elöl, és nem 
kell magát az embernek elcsábittatni a 
külföldi czikkek által és előnyt adni nekik 
csak azért, mert azok messziről jönnek.

A farsang még messzi van. Oh de na
gyon sok fiatal leány és asszony már ma 
is azon gondolkozik, hogy milyen ruhában, 
milyen divatos toilettében igézzo meg a tán- 
czoló ifjúságot, mi pedig helyénvalónak 
tartjuk már most figyelmeztetni hölgy
közönségünket, hogy az idei farsang divat
jául válasszák a magyar szabású öltözé
keket, a magyar ipar termékeiből állítsák 
össze toilettjöket, ha igazán tetszeni, igézui 
és hódítani akarnak.

A hattyú.

Nagyobbszerü házi kertek, parkok 
tavainak legszebb ékessége a hattyú, azon 
madár, melynek szépsége és méltósága egé
szen elfeledteti, hogy csak igen csekély 
hasznot hajt. — A hattyú szép és kellemes 
külseje teljes öszhangzásban áll szelíd ter
mészetével ; minden szemnek megnyeri 
tetszését, mert széppé tesz mindon helyet, 
a hol megjelen; szeretjük és bámuljuk őt, 
és erre semmi más állat nem méltóbb, mi
vel a természet ennyi kellemet, egyikben 
sem egyesitett.

A római hitrege hattyúkat fogott Vé
nusz, — a szerelem istennőjének kocsija 
elé, és a szépség istennője számára illőbb 
fogatot valóban nőm is választhattak volna.

Az álló vizeken tenyészteni szokott 
hattyú, az úgy nevezett púpos hattyú, 
(: cygnus olor:) melynek hazája, áz északi 
földrészen Svédhontol, közép Szibériáig 
terjed, de az északsarki tájakra sohasem 
vándorol.

Mint vándormadár egész Európát be
kalandozza, sőt néha Németországon költ 
is. — A vad púpos hattyú valódi vizma- 
dár, mely csupán vízből szedi táplálékát, s 
melynek valódi eleme a viz, és még szer
feletti erővel s kitartással úszik, azon kí
vül igen magasan repül is; másrészt a szá
razon igen ügyetlenül s nehézkesen jár, 
s azonnal kiösmerhetö, hogy néni a szárazra 
termett.

A hattyú kétszer akkora, mint a sze- 
iid lúd, mintegy 10—13 kilót nyom, és 
tejesen fehér tollazatú, csupán a csőre 
narancssárga, hegyén fekete s tövénél nagy 

fekete púpja van, melynél fogva minden 
egyéb nemebelitől különbözik. A szelíd 
hattyú mindig erősebb a vadnál, mint ál
talában minden vizi vad gyöngébb fajtája- 
beli szelídnél, minden éghajlat reá, kedves 
hatást gyakorol s annál fogva Ázsiában, 
úgy mint Amerikában díszmadárul egyaránt 
tenyésztik.

A hattyú, az időjáráshoz képest febru
ártól, áprilisig párosodik. A hattyúiul sás
ból, nád- és vízinövényekből készít fész
ket közel a tóparthoz, mint egy 5—8 szür
kés-zöld nagy tojását 5—6 hétig szokta 
ülni. Szorgosabb szülő nincs a hattyúnál; 
az anya csupán a legvégső esetben hagyja 
el fészkét; a két öreg szokta vezetni a 
kis libákat, mig azok anyányiak lesznek. 
— Ezek eleinte úgy .néznek ki, mint fiatal 
szürke ludak; az első párosodás után vilá
gosabb tollat kapnak, de tündöklő fehé
rekké csak a harmadik évben lesznek. A 
hattyú szigorú egynejüségben él; bátor és 
erős; képes védeni családját. A róka nem 
mer közcliteni hozzá, kutyákat és farkast 
visszaver s van példa rá, hogy emberek 
csontjait törte össze hatalmas szárnycsapá
saival.

Tenyésztésükre mindenek előtt viz, 
álló, vagy folyó a legszükségesebb. Jobba
dán vízinövényekkel élnek, a szárazon sa
látát, herét, füvet esznek s a tavak és 
folyókban pedig húsételt is bőven kapnak.

Ellenben a hattyú igen hamar rákap 
a szemes eleségre és kiváltképen kedveli a 
kenyeret, melylyel csalogatni szokják. Mond
ják, hogy a hattyú a fiatal halakra nézve 
veszélyes volna, de ez határozott tévedés, 
melyet a természetrajz már eléggé meg- 
czáfolt.

Nyáron nem kell számára élelemről 
gondoskodni; a viz mellett, illetőleg a par
ton kis kalibájában magára hagyható. Té
len azonban zabot, árpát, konyhamaradékot 
adhatunk neki téli tanyáján, melynek alját 
szalmával kell behinteni.

A téli szállás tágas és jól védett helyi
ség legyen.

Vándorláskor a szelíd hattyúk rende
sen nyugtalanná s szinte beteggé lesznek, 
ha szárnyaikat le nem nyírjük, ilyenkor 
elszöknek. De e szökési hajlam végre a 
harmadik, negyedik évben szelíden tartott 
nemzedéknél elvész.

A púpos hattyút némának is nevezik, 
megkülömböztetésül az éneklő hattyútól, 
mely amazokhoz egészen has inlit, kivévén 
hogy csőre fekete, melynek vége sárga 
viaszbőrrel van körítve. Az éneklő hattyú 
hazája Európa és Ázsia északi része. — 
Hasonlókép vándormadár, s a púposhoz 
életmódra és szokásra nézve teljesen ha
sonlít. Szintén megszelídíthető, kivált, 
Oroszországban gyakran feltalálható. Kü
lönben sokkal türelmetlenebb a többi vizi- 
madár iránt, s általán véve ártékonyabb 
amannál. Hangja messziről hallva erős fu- 
vószer vontatott hangjához hasonlít. Egyébb- 
iránt a néma hattyú sem teljesen néma, 
ellenkezőleg, igen nyers, erős hangja van, 
de a melyet csak igen ritkán, legnagyobb 
mérgében hallat. — A szelíd hattyú még 
is ritkábban szól úgy, hogy megszólamlása 
némileg a csodák közé tartozik.

italt s szerény indítványomat megtisztelő 
figyelmükre méltatva tanácskoznak, meg
vitatják minden oldalról a különös dol
got, mely azonban csak addig marad kü
lönös, a mig el nem fogadják — azontúl a 
legtermészetesebb lesz. Majd ismét -látom...“ 
a mint szép társasággá csoportosulnak s 
vonakodva megindulnak a főgymnasium 
felé, hogy az előbbi kép határozatát vég
re is hajtsák; de félre a tartózkodással, 
a lámpa-lázhoz csupán csak az előadónak 
lehet joga, a hallgatónak nem; — aztán 
szépen helyet foglalnak stb. stb.

így ábrándozom én.
Alom marad-e ez, vagy meg is va

lósul — vedereino:
Ixóxl.

Négy-öt év.
Már furcsa mégis a világ —
Csak négy-iit éve s hogy megváltozott. 
Ez ut mentén kert volt, csupa virág, 
S e ták alatt két lény találkozott. 
Hány alkonyon, midőn a csalogány 
Párját dalával lágy-epedvo liivj t, 
Azon az nton jí'tt a „drága lány” 
8 e kerítésen át „eszményi ifja“. 
Amott az orgonabokor tövében 
Ült a leány s térdelt az ifjú szépen; 

S esküdtének: mindkettő oly Ilii lesz! 
. . Midőu a szív telt, és a fő üres.

Ez a világ mégis gyorsan mozog, 
Csak négv-öt év s minden megváltozott.
A szép lány, a „teremtés remeke”
Korcsmáros-.ié lett, van két gyermeke.
Többet kaczag — ngy mondják — mint sóhajt. 
A „szép eszményi ifjú” — végrehajt;
8 a régi ideál ellen kikel,
Hí tán apadni készül a hitel.
A változás ah teljesen betölt;
Az illatos kcrtccske — krumpliföld.

Modern alakok.
— A ki mindig forr. —

Azt mondjak a dilettáns paedag igusok, 
hogy a fiatal embernek, mint a jó bornak, 
ki kell forrnia magát. Mikor az erjedés 
processusán átmegy, beválik és ember lesz 
belőle. Azt azonban nem határozzák meg, 
hogy milyen ember? Ráillik-o a költői 
gondolat: „kitör a földből és egot kér", 
vagy ott marad a rögök közt, porban má
szó féregnek ?! Valamint arról is mélyen 
hallgat nak, liogy mi lesz az ily emberből, 
a ki teljes életében mindig forr ? ! Én azt 
hiszem, hogy az ily ember forr, forr mind
addig, mig el nem párolog. Elszáll belőle 
a „spiritus" megmarad mi sár, és vegyül 
a földdel, legtöbbször az utczában, melyből 
Mózes próféta szerint vétetett.

A Kéry Laezi is forr, mint a jó must, 
de már régóta. Még pesti jogász korában 
kezdte, s azóta folyvást forr. Pedig mikor 
őt még Laczi öcsémnek liihatták, az jó ré
gen lehetett. Ott Budapesten, a kozákok 
közt vette magába azt a nem patikai szert 
melytől forrásnak indult. Ott párolgóit el 
a nagy forrásban! ujjain keresztül apjának 
több mint nehány ezer forintja. Ott tanu'ta 
meg azt a tudományt és mit úgy hinak, 
l'°gy „váltógazdatág". Ott ismerte meg azt 
a nem nagy levelű még is képes bibliát is, 
melynek olvasása közben oly sokan agyon 
forrták már magukat.

Ugyan sok tudományban alapos ember 
a mi Laczi barátunk, de leginkább mint 
nnagy költő" ismeretes. Holmi apró zönge- 
menyekkel nem törődik, neki nagyszabású 
darabok kellenek mint a 100-as, 1000-es, 
hogy azokat gyakorlatilag értékesíthesse a 
zöld asztalon.

Apja az öreg Kéry bácsi gazdag em

ber volt. „Kiadja Kér," mondja Laczi és 
halad, és forr, ki tudja meddig ? 1

Es csudálatos az ilyen forrás ! A bor 
mindig fogy ha forr, s Laczi hízik szapo
rodik. Vagy talán a Laczi forrása miatt a 
Kéri birtok szenved és apad ? Az megle
het. Az öreg Ludassy igen gyakran jár. 
oda. Pedig a hova ö jár, ott már baj van. 
Alig ha végére nem akar a kéri birtoknak 
hajtani, mert ö végrehajtó.

Szegény öreg Kéry bácsi mindig azt 
jósolta a Laczinak ; majd kiforrod magadat, 
még akkor is mikor az Pesten 8 évig for
rott, s nem birt egy ügyvédi diplomát ki- 
forrani, hanem inkább clforrott egy 1G,000 
forint.

Mikor vizsgázni akart, izzadt, gözöl- 
gött a feje a nagy tudománytól. Apja azt 
hitte, hogy fia a Laczi legalább is második 
Szilágyi Dezső lesz, s mikor megtudta, 
hogy a forrásban levő fia megbukott, haza 
vitte, azt mondván, nincs neked fiam szük
séged a kutya bőrre, több vagyonod lesz 
neked, mint a mennyit a világ valameny- 
nyi tudósának tudománya ér.

És Laczi jött haza. Agarászott, vadá
szott azután mulatott, hálózott, s mikor ezt 
megunta kártyázott. Az öreg biztatni kezd
te, mert már ő is megsokalta a nagy for
rást, hogy házasodjék meg. Laczi halgatott 
is az apai tanácsra, de már ekkor annyira 
forrott, hogy minden leány irtózott a forró
ságától. Bejárt szép vidéket, s a forrás 
miatt nem kapott feleséget.

Apja e miatti bujában is, még a huza
mos forrás miatt, mely Laczi keblében ho
nolt, hirtelen megőszült, azután pedig meg
halt.

Laczi most örökölt vagyont és szaba
dalmat, most már kétszeres gőzerővel forr. 

Feje megkopaszodott, arcza felpuffadt a 
nagy forróság miatt.

Most éli világát. Szabad a vásár, s ér
vényesíti pesti jogász korában szerzett 
tapasztalatait, s különösen a váltógazdasá
got ; úgy annyira, liogy rövid időn, ha hál
nom járt is gazdasági intézetbe, a gyakor
lati téren tökéletesen végzett gazda lesz.

Tegnap találkoztam vele, sebesen ment 
végig a hídon, s végén egy perezre megállt 
gondolkozni. Nem ismert vagy nem akart 
ismerni. — Azt beszéli a hideg világ, hogy 
a kéri birtokból elforrott, elpárolgott a táp
láló anyag, s az öreg Ludassy nem talált 
ott semmi végrehajtani valót. Nagyon zilált 
az egész vagyoni állapot, több a minus mint 
a plus, s Kéri Laczi feje fölül eldobolták a 
gyönyörű falusi lakást is.

Netn tudom a Laczi nem azt nézte e 
a Ilid végén, hogyan kellene a hid alatt 
régen forró agyát mindörökre lehűteni ? 1

No tudós paedagógusok, mondjátok 
meg, mi lesz az olyan emberből a ki min
dig forr ? 1

Szecsőd.y.

A győzheti en.
— Böngészet. —

Sándor 30 napot töltött Babylonban, 
s onnan Szászába indult, hol tekintélyes 
segély-had csatlakozott hozzá, macedónok, 
görögök és thrákok, kiket seregébe beoszt
ván, Persepolis felé indult. Az ut nem volt 
akadály nélkül. Szásza és Persepolis váro
sok közt magas hegység vonul, melynek 
szakadékos völgyeiben az uriusok harczias 
törzse lakott, mely soha nem volt még telje
sen meghódítva. A perzsa királyok, ha 
Szuszából Persepolisba mentek, vagy vi-



A fennebbiektöl annyiban különbözik 
a lengyel hattyú, mely a keleti tenge
ren fészkel, hogy púpja kisebb, s egészen 
tiszta fehér fiakat kelt ki. Szintén megszeli- 
dithetö, mint a többi, csakhogy emezekkel 
nem párosodik. Ezeken kivül vannak még 
fekete és amerikai hattyú'-, utóbbiak a 
legkisebbek valamennyi között.

A hattyú szépsége mellett még hasz
nos állat is. A fiatalok busa ehető, Orosz és 
Svédhonban úgy vadásszák őket, húsokat 
pedig föl is füstölik és szárítják.

Tojásaik igen Ízletesek, csakhogy igen 
igen keveset tojnak. Izlandban szorgalma
san összeszedik tojásaikat. Uj-Hollandban 
a fekete hattyúk a konyhák keresett czik- 
keit képezik. Kiváló becsesei bírnak pe
hely tolláik miatt, és a ludpehelynél sok
kal kedveltebbek.

-A.ra.n.y Xjajos,

Különfélék.
— Nöipar-tanmühely Ar.-Maróthon. — 

Megyénk székhelyének egyetlen iskolája, 
mely az elemi oktatás keretéből kiemelke
dik, az állami felsőbb leányiskola. Ezen in
tézet adminisztrácziója körül újabban ész
lelt üdvös reformok és erélyesebb vezetés 
— mint értesülünk — a szülőknek meg
nyugvást kölcsönöznek. Sőt legújabban e 
felsőbb népiskolával kapcsolatosan n ő i p ar- 
t a n in ü h e 1 y is szerveztetett és pedig aként, 
hogy az iskola növendékein kivül a felnőt
tek is nyernek oktatást a nöipar elsajátí
tása ezéljából. —Megyénk buzgó tanfelügyelő
jének, Kuli szék y Ernő nemes törekvé
sének köszönhető ez iskola újjá szervezése, 
mely helyes vezetés mellett hivatva van a 
város szegényebb néposztályét a vidéken 
meghonosodott szövetipar gyakorlásába be
vezetni, hogy igy kézimunkájukat az ott 
fennálló Haas-gyárban, vagy ezenkívül mint 
háziipart, az ország számtalan vidékének 
példájára értékesítsék.

— Hölgyeim! Mai szánniuk tárczarova- 
tában a művelt lelkű nöközönséget közelebb
ről érdeklő közlemény foglaltatik. Vajha e 
közleményben megpendített nemes eszme, 
—- mely városunk nőintelligencziájának a 
legnemesebb élvezetet biztosítja, minél előbb 
a megvalósulás stádiumába lépne!

— A honvédség kiegészítése. A kor
mány — mint Írják — jövőre az eddigi 
szokástól eltéröleg bizonyos maximális szá
mot fog a honvédséghez besorozandó ujon- 
ezokra nézve megállapítani, miután a hon
védség összes keretei 12—13 ezer ember
rel teljesen kiegészíthetek.

— Iparosok figyelmébe. A régi céhbeli 
mesterek kötelesek-e iparigazolványt váltani? 
Arra nézve a kereskedelmi miniszter egy 
felmerült eset alkalmából mint harmadfokú 
iparhatóság a következő határozatot hozta: 
Azok, kik iparukat már 1872. VIII. t. c. 
életbeléptetése előtt mint céhbeli mesterek 
folytatták és ezt igazolni tudják, uj ipariga
zolványt váltani nem tartoznak, mert ez 
azon iparosokra kötelező, kik az 1884. 
XVII. t. c. hatályba lépte előtt már ipar
űzési jogosítványt nem nyertek.

szont, ajándékok által nyitottak maguknak 
utat, mit aztán az urius törzs adóra magya
rázott. Sándor megérkezvén szorosukhoz, 
tőle is követelték az adót, ö főnökeiket a 
szorosba hívta meg értekezés végett. Idő
közben azonban valaki egy oly útra figyel
meztette a hegyen át, melylyel a szorost 
el lehet kerülni, s mely egyenesen az urius 
törzs falvaiba vezet. Sándor felhasználta 
az alkalmat. Átvezette seregének egy ré
szét, és iszonyú vérontást okozott a meg
lepett uriusok közt. A megiuaradtaknak 
egy előkelő persa kérelmére megkegyelme
zett, s adófizetésre szorította.

Még nehezebb feladat volt a másik 
szorosnak megvívása, mely a „Szuszai vagy 
perzsa kapuk" neve alatt ismeretes. A szo
rost Ariobarsanes satrapa tetemes erővel 
tartotta megszállva. Sándor megtámadta; 
de visszaveretett. Ezután egy lyciai fogoly
tól, ki mint pásztor több évet töltött a 
hegységben, arról értesült, hogy van egy 
gyalogösvény, melyen a Satrapa hadállá
sát meg lehetne kerülni. Sándor még az 
éjjel maga ment a lyciai ember vezetése 
mellett az ösvényen fölfelé, meghagyván 
Craterus vezérének, hogy mihelyt a hegy
ről trombitájával jelt fog adni, azonnal 
arezban támadja meg az ellenséget, hogy 
ennek figyelme ez által meglegyen oszolva. 
A czél teljesen sikerült, a Satrapa csapatai 
kénytelenek voltak a szoros védelméről 
lemondani; menekültek volna, de ez csak 
kevésnek sikerült, a nagyobb rész felkon- 
czoltatott; maga a Satrapa kevesedmagával 
mentette meg életét. A szoroson átkelve, 
Sándor és hadserege a tulajdonképeni 
Perzsiában voltak, tehát azon országban, 
melynek harczias népe Cyrus alatt egész 
Ázsia felett kiterjesztette hatalmát. Perse
polis és Pazargada voltak eredetileg a

— Uj püspökök. A váczi és besztercze- 
bányai püspöki székhelyok betöltése már 
legközelebbre várható. Mint a fővárosi 
lapok Írják, váczi püspökké Hornig báró 
kultuszminiszteri osztálytanácsos, besztercze- 
bányai püspökké pedig Márkus, a buda
pesti központi papnevelő intézet igazgatója 
fog kineveztetni.

— Az emberek az egész földön. A 
legújabb számítások szerint az egész föl
dön minden perezben 67 ember hal meg, 
naponként tehát 96,480 s egy évben35.215,200 
azaz körülbelül annyi, a hány lakosa van 
ma Francziaországnak. A születések száma 
perczenként 3-mal múlja felül a halálozá
sok számát.

— A péntek nap Krisztus halála miatt 
egész Európában szerencsétlennek tartatik. 
Skandinávia az egyetlen kivétel, a hol a 
szerencsétlen nap pogány szokás szerint 
még mindig csütörtök, a régi Thor isten 
napja.

— Az amerikai hírlapok jövedelmező 
voltát igen jellemzi, hogy a „Newyork Tri
büné" ezer dollár névértékű részvényeit 
most 6000 dollárért adják el s a „Journal 
of Commerce" szintén ezer dollár névértékű 
részvényeinek ára már 10,000 dollár.

— Vasúti tarifa-könyv. A közlekedési 
minisztérium tarifa-bizottságának e hó 28-iki 
ülésében az elnöklő Baross Gábor állam
titkár indítványára elfogadtatott, hogy 100 
darab arany jutalom fog kitiizetni oíy va
súti díjszabási munka jutalmazására, mely 
a gazdák igényeinek megfelelő modorban 
és terjedelemben a gazdákra nézve fontos 
czikkek szállítási viszonyait fogja tárgyalni.

— Aromatikus kénezést alkalmaznak a 
könnyű, bouquet nélküli boroknál. Az el
járás abból áll, hogy midőn a kén olvadni 
kezd, kavarás közben porrátört illatos anya
gokat adunk hozzá s aztán úgy járunk el, 
mint a közönséges kénezésnél, t. i. a folyó 
ként vászonszeletekre ragasztjuk. Aromát 
adó anyagok gyanánt szegfűszeget, gyöm
bért, fahéjat, levendulalevelet, majoránnát 
stb. lehet alkalmazni. Vigyázni kell, hogy 
az olvasztásnál a kén ne melegedjék fel 
túlságosan, mert különben a hozzá adott 
aromatikus anyagokból az illő olajok egy 
része elvész. A kén égetésénél az illó ola
jok elpárolgásukkal betöltik a hordót s azu
tán annak falaira lerakodnak, mi által a bor 
kellemes aromát nyer.

— Milyen volt a lénung 200 év előtt? 
A történelmi kiállításon nagyon sok érde
kes okmány volt összehalmozva, melyekből 
alaposan lehet megismerni a 200 év előtti 
köz- és magánviszonyokat. Ilyen okmány 
a követkozö átirat is, melyet l’ozsonyme- 
gye főispánja intézett Mosonymegyéhez, 
midőn ez saját katonakompániát akarván 
felállítani, a fizetésekre nézve tájékozni 
akarta magát. Az érdekes okmány követ
kezőleg hangzik: „Méitóságos Palatínus 
Urunk eö Nagysága rendölése szerint való 
fizetése egy Compániának egy hóra; Első
ben hadnagy urnák 24 frt, viczehadnagy 
urnák 12 frt ; Zászlótartónak 10 frt, Strá- 
zsamester urnák 8 frt ; Három tizedesnek 
hat-hat forintot 18 frt; Hatvan katonánrk 
Négy forintjával 240 frt; összesen 312 frt. 
Annak okáért az nemes Vármegye depu- 

birodalom székvárosai. Persepolis parancsnoka 
Tiridates félvén a győző boszujától, azon
nal meghódolt. Ariobarsanes megkísértette 
az ellentállást; de maga is elesett.

Ezután N. Sándor főtisztjei előtt indít
ványozta Persepolis lerombolását, hogy a 
görög nemzetnek elégtétel adassék, s a 
főtisztek I’armenio kivitelével helyeselték. 
Sándor a kir. kincstárt foglaltatta le, mely
ben, aranyban és ezüstben 120,000 talen- 
tumnyi érték 300,000,000 — találtatott, 
melynek elvitelére egy sereg öszvért, és 
5000 tevét kellett beszerezni. Ekkor a 
fellegvárt felgyujtatá, a várost szabad zsák
mányul engedé katonáinak, kik vadállatok
ként dühöngtek a szerencsétlen lakosok 
ellen. A férfi lakosak többnyire megölettek, 
a nők és gyermekek rabszolgákul eladattak. 
Ez az egyiko a legfeketébb foltoknak a 
győzhetetlen N. Sándor fényes történetében, 
mert nem haragjában tévé, mint Tyrusban 
és Gaza előtt, hanem nyugodt megfontolás
sal, állítólag azért, hogy boszut álljon a 
késő unokákon Görögországnak két század
dal előbb történt elpusztításáért.

Sándor minden áron elakarta Dáriust 
fogni: üldözőbe vette. Az pedig folytonosan 
szaladt. Midőn meglátták társai az ellensé
get nagyon megijedtek. Dáriust lóra akar
ták ültetni, hogy kövesse őket; de az 
vonakodott, azok pedig nem akarták, hogy 
élve kerüljön N. Sándor kezébe, dárdáikat 
dobták feléje, s halálosan megsebesítették. 
A szekér, melyen feküdt, nem tűnt fel. 
Végre egy maczedon katona haldokolva 
találta meg. Dárius általa megköszönte 
Sándornak családja iránti részvétét.

(Folyt, köv.) 

tátus követei ehhez alkalmaztatják magokat. 
Actum Pozsony, 1. juli 1684. Zichy István 
s. k.“

— Revolver. Ne ijedjetek meg, nincs 
felhúzva! Igv feküdt egész ártatlanul a 
Léva-Szt.-Benedeki országuton e gyilkoló 
szerszám, melyet a napokban egy arra járó 
munkatársunk megtalálván, hazahozott — 
A fegyver tulajdonosa a Bars kiadóhivata
lában nyer bővebb felvilágosítást.

— Rövid hirek. — Időjárás. A jö
vő hétre: Nyugoton változó, szeles; keleten 
még derűs,éjjel fagyot várhatni,ott helyenkint 
csapadékkal. — Az osztrák és magyar dele- 
gácziók e hó 4 én, csötörtökön, kezdették 
meg üléseiket Budapesten. — Pozsonyban 
munkás kör alakult, melynek czélja a ma
gyar nemzeti szellem ápolása s a magyar 
nyelv terjesztése a tagok között. Elnökül 
Marschall kocsigyárost v álasztotta a kör.— 
Simor János bibornok-herczegpri<..ás Leó 
pápától az üdvözlő levél kíséretében a 
pápának drágakőbe vésett arczképét is 
kapta. — A körmöczbányai magyar egylet 
múlt vasárnap igen látogatott estélyt ren
dezett, melyen Bellaágh Aladár tanár tar
tott igen érdekes felolvasást Pázmány Pé
terről. — Nagy Kanizsán a múlt héten hat 
családnál történt gombamérgezés. — A Po
zsonyi dinamitgyárban e hó 2-án robbanás 
történt s 7 személy súlyosan megsebesült.
— A párisi nemzetközi munkakiállitáson 
magyar iparosok is részt vettek s közülök 
tíznek ítélte oda a jury a díszoklevelet.
— Nagyváradon Ipolyi püspök saját költ
ségén nőipariskolát állít föl az Orsolya-sz.ü- 
zek zárdájában. — A bazilika-sorsjegyek 
első húzásának százhúszezer forintos főnyere
ménye a 232 sorszám 74 nyerőszámára esett.
— A hegyesi (Bácsvármegye) hátáron Vet- 
ter, Guyon és Kmetty tábornokok alatt 
1849. julius hó 15-én vívott győzedelmes 
csata emlékére diszes emlékoszlopot emel
nek. — Amerikai kivándorlók. Newyorkból ír
ják, hogy az ottani ki vándorlási biztos jelen
tése szerint 1885. jun. 30-tól 1886. jun. 30-ig 
265,105 kivándorló érkezett a newyorki kikötő
be.—Amüborgyártás ellen. A főldmivelésipar 
és kereskedelmi miniszter által amüborgyár
tás megtiltására vonatkozó törvényjavaslat 
fölött ö hó 4-én tartatott az első ülés, mely
nek elnöke Matlekovics államtitkár volt. — 
Erkel Sándor a jövő év elején megválik az 
operától s Karlsruhéba megy. — A magyar 
korona országainak területén összesen 19,874 
siketnéma él, mely számból Magyarországra 
17,528 esik. — Becsben a nassaui herezeg 
védnöksége alatt „Kenyér-egylet" alakult, 
melynek czélja, hogy a szegényeknek ko- 
nyeret és fát ingyen adjon. — A legnagyobb 
orgona a monarchiában a bécsi Szent-Ist- 
ván-templom uj orgonája. Az uj óriás-or
gona, melynek 5653 sípja van, negyven
ezer írtba került; a leghosszabb sip 33 láb 
magas.

apbósAgok.
— Rovatvezető: Zuhany. —

A jóság netovábbja. Férj: E*i  édes 
Istenein, ax én^ szegény feleségem megszökött és még 
csak pénzt sem vitt magával. Csak legalább a czi- 
mét hagyta volna hátra, hogy egyetmást utána kiild- 
hetnék.

A diurnista gyomra. Rendőrtiszt (a 
diurnistához): Ön rejtegeti kutyáját s megrövidíti az 
államot az attól járó adóval. — Diurnista: Már, 
hogy lehetnék oly fényűző, hogy kutyát tartsak ? — 
Rendőrtiszt: Ne tagadja. Szobájában már is
mételten hallottak reggelenkint morgást. — Din r- 
n i s t a: De hiszen uram, az a gyomrom volt.

Ez is mérték. Szu nyögd i: No hát bará
tom, mikor végzi fiad az iskoláit? — K a p o lesi: 
Majd ha a pénzemnek végére jár.

KÖZGAZDASÁG.
A pincze hőmérsékletének hatása a vörös 

bor színére.
Mindenki tudja, hogy a folyadék álta

lában magasabb hőmérséklet mellett a szi
lárd testekből többet képes feloldani, mint 
a mikor hőmérséklete alacsonyabb. Tegyük 
föl, hogy vörös borunk meghatározott hő
mérséklet mellett annyi festanyagot tartal
maz, amennyit feloldhatott, ez esetben a 
hőmérséklet csökkenésével festanyag válik 
ki. 11a tehát azt a bort oly ászokpinezébe 
teoszük át, a melynek alacsonyabb hőmér
séklete van, fost anyag kiválasztása áll be. 
De ez csak igen sötét vörösszinü boroknál 
történik, melyek úgyszólván telitett fest- 
anyagoldatot tartalmaznak. A festanyag 
rendesen nem tisztán, hanem más alkatré
szekkel választatik ki. Minden csapadék, 
mely vörös borban képződik, a bor fest- 
anyagából is visz le magával valamit. Ha 
például gelatinnal derítünk, úgy a derített 
vörösbor világosabb szinü mint derítés előtt 
volt, mert annal többet vészit festanyagá- 
ból, minél több gelatint használtunk, minél 
nagyobb tehát a csapadék, mely a gelatin- 
nak a csersavval történt egyesülése által 
képződött.

Csapadék a vörös borban ennek meg
zavarodása mellett az ászokpincze hőmér
sékletének emelkedése vagy csökkenése 
mellett egyaránt képződhetik. Tudjuk, hogy 
a vegyi proczesszusok magasabb hőmérsék
let hatása alatt gyorsabban és erősebben 
folynak, mint alacsonyabb hőmérsékletnél. 

Ha tehát az ászokpincze hőmérséklete 
emelkedik, úgy a levegő élenye, mely a 
hordó likacsain behatol, a bor könnyen vál
tozó alkatrészeire élénkebben hat, minél
fogva csapadék képződik. A vörös borban 
különösen a csersav és a festanyag változik 
oly képen, hogy oldhatlan testek képződ
nek belőle. E mellett azonban kétszeres 
festanyagveszteség áll elő, először az által, 
hogy megváltozott festanyag válik ki, má
sodszor az által, hogy a csersavból képző
dött oldhatatlan test t.érfoglalás közben a 
még változatlan festanyag egy részét ma
gával ragadja. A vörös borban különben 
még más, közelebbről meg nem határozott 
testek is vannak, melyeket kivonati anya
goknak neveznek, s melyekre magasabb 
hőmérséklet mellett a levegő élenye szintén 
erélyesebben hat, minek következtében 
csapadékok képződnek, melyek a bor fest- 
anyagának egy részét is magukkal ragadják.

Mint említők, alacsonyabb hőmérsék
let mellett is válnak ki testek a vörös bor
ból, és pedig néha még több mint magasabb 
hőmérsékletnél. Különösen a borkőről, mely 
az ászokpincze hőmérsékletének csökkenése 
mellett gyakran nagyobb mennyiségben 
lerakódik. Nem ritkák azok az esetek, hogy 
borkoreskedök vagy vendéglősök, a kik 
egészen tiszta vörös bort vettek, s pinezébe 
helyeztek, a termelőt később azzal gyanú
sították, hogy mesterséges festanyagot ke
vert a nekik eladott borba, mert nehány 
nap alatt lilaszinü csapadék képződött a 
hordóban. A klosterneuburgi kísérleti állo
máson véghez vitt kísérletekről még min
dig az tűnik ki, hogy e csapadékok főal
katrészét borkő képezi, melyhez az egyide
jűleg kivált festanyag és más organikus 
alkatrészek tapadtak. E lecsapódást tehát 
nem okozhatta más, mint az, hogy a bor, 
mely előbb melegebb helyiségben áll, most 
hidegebb ászokpinezébe állíttatott be.

Némely vörös bor humuszszerü teste
ket tartalmaz, melyek rothadt szőlőből szár
maztak. Ilyen boroknak sokszor az a tu
lajdonságuk van, hogy rendes vagy vala
mivel magasabb hőmérséklet mellett is 
egészen tiszták maradnak, ellenben alacso
nyabb hőmérséklet mellett megzavarodnak. 
Gyakran ily borokat az által deríthetni, 
hogy néhány napra 0° hőfoknak tesszük ki, 
miközben a humuszszerü testek tőkéleter 
sen kiválnak. Ha azonban ezt a módot al
kalmazni nehézséggel járna, vagy ha a de
rítés igy nem sikerű!, úgy a humuszszerü 
testeket gelatinnal való erősebb derítéssel 
lehet kiválasztani. Hogy a bor festánya- 
gából mindkét esetben vészit, könnyen ért
hető, s meg sem akadályozható.

A fentebbiekből következik, hogy a 
vörösbor festanyagának megtartására a 
pincze magasabb hőmérsékleté hatarozottan 
kedvezőtlen hatású, mert a hordó pórusain 
benyomuló éleny erélyesebben hat, minek 
következtében e festanyag folyton változik 
s oldhatatlan testté válik. Sokkal jobb, ha 
az ászokpincze hőmérséklete alacsonyabb, 
mert ha már ama borkőmennyiség kivált, 
mely e hőmérséklet mellett oldhatatlan, a 
levegő élenyének kisebb hatása mellett 
a festanyag sokkal tovább megmarad. Ta
gadhatatlan, hogy alacsonyabb hőmérséklet 
is megzavarja a bort, e megzavarodást azon
ban könnyen megakadályozhatni, ha a bort 
ily hőmérséklet mellett derítjük. Kevés 
festanyagot a bor e mellett is vészit ugyan, 
de a bor tiszta marad, a szállítás közben 
sem zavarosodik meg.

KÖZÖNSÉG KÖRÉBŐL. 
Köszönetnyilvánítás.

A „S t e f á n i a-á,r v a h á z“ javára 
adakoztak: Ritter Emma 1 frt, Babusok 
Istvánná egy puttón burgonya, Engel Netti 
20 kr, Hliva Jánosné ruhanemű, Sümegh 
János egy puttón burgonya, Szecsányi Kaje- 
tán 6 liter bab, Missik Jánosné 20 kr, 
Frank Gyula 20 kr, Vittlinger János 6 liter 
bab egy puttón burgonya, N. N. 20 kr, 
Friedmann Arminné 50 kr, Bók Lipótne 
1 frt, Özv. Szabó Lajosné 50 kr, Kohn 
Manó 30 kr, Firtusz Mihály 50 kr, Konta 
Lajos 10 kr, Ilündler Ignácz 20 kr, Kaveg- 
gia M. 5 ki rizs, Schubert P. 30 kr, özv. 
Jozsefcsek Károlyné 2 liter zsír, öreg Nyuli 
József egy puttón burgonya, Kalapos Já
nos burgonya, bab és káposzta. Javorek 
Antal bab, burgonyát, Tonhaizer Eerencz 
babot, özv. Vilcsek Zsigmondné bab és bur
gonyát, Záhorszky György 20 kr. (Folyt, köv.) 

Hálás köszönet az árvák nevében.
A „Stefánia-árvahá»“ ffondnoksáff*.

Szerkesztöi-üzenetek.
— K L. nak. Petúniának való, mi nem adhatjuk.
— T. N.-nak. Czikkét a tárgyhalmaz miatt nem 

adhattuk; de.jobb is, mert hasonmását pirulva kellett 
volna látnunk más lap hasábjain. Egy közleményt több 
lapban nem szívesen lát a komoly olvasó!

Lévai piaczi-árak.
Rovatvezető: Kónya József, városkapitány.

Búza: m.-mázsánként 7 frt 50 kr — 8 
frt — kr. Kétszeres 5 frt 80 kr — 6 frt 
50 kr. Rozs: 6 frt — kr — 6 frt 30 kr. 
Árpa 6 frt 50 kr — 7 frt 50 kr. Zab. 5 
frt 50 kr 5 frt 80 kr. Kukoricza: 5 frt 
75 kr 6 frt 20 kr. — Bab: 7 frt- 20 kr. 
7 frt 80 kr. — Lencse: 7 frt 50 kr. 8 frt 
kr. — Köles. 5 frt — 5 frt 20 kr.
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Faeladási hirdetmény.
Zólyontvármegyébe bekebelezett Dcttva nagy község volt úrbéres es 

úrbéri birtokkal biró lakosai közhírré teszik, hegy a birtokrendezés alkalmá
val legelő-illetőség fejében nekik jutott, a ni. kir. államvasutak ejszaki vo
nala kriváu-dettvai állomásától 11 - óra járasnvira fekvő erdőterületen talallato 
G02G drb <84.83 köbméter 23.75:1 írtra becsült tölgyfa-törzs; —továbbá 59.8G 
kataszteri holdon 1II.G77 köbméter 23.0I12 írtra becsült tölgyfa, f. évi novem
ber hó 25-ik napján a község házában megtartandó magánárverés és ugyan
azon napnak délelőtti 12 órájáig bcnvnjtandó zárt Írásbeli ajánlatok utján el
fog adatni akképen. hogv előbb az árverés megtartatni és ennek eredménye 
után a benyújtott zárt ajánlatok fognak felbontatni.

A 4700 frt bánatpénzzel és 50 kros bélyeggel ellátott Írásbeli ajánla
tokban határozottan kiteendő, hogv az ajánlatot tevő alólirott község elöljáró
ságánál és Aninian Arzén, beszterezebányai ügyvédnél (lakik főtér 27. sz. 
betekinthető árverési és szerződén feltételeket ösmeri és azoknak magát, 
tétlenül aláveti.

Dettva, 1886. évi október hó 14-én.
Dettva nagyközség volt úrbéres és úrbéri birtokkal bíró 
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valódi steieri

szürke és drapp
190 centiméter hosszú

1 drb 1 frt 50 kr.

Valódi színű Kalmük
legújabb minták 10 mtr...............................
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90 cm. pj 
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60 cm. széles a legújabb 
kivitelben

1 ruha 10 mtr. 4.50.
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legjobb cs legszebb

HARMONIKA 
és min 1 nféle

.zKXTO S Z3
egyedül kaphatók:

Joli. N. TRIMMEL 
ZBÉCS

VII. liaiMcrMtrnNHC 74.
Árjegyzék harmonikákról és ms hangszerekre 

ingyen és bérmentve küldetnek.

O sztrihon JN/L él t é 
községi biró.

|Hazi vászon Letakarok

Briinni öltönyszövetek
130 cm. széles

kiválté finom minőségben, mindenféle divatos sziliben.

3.10 „ 1 „ „ 6.75
3.10 „ 1 „ „ 8.—
Igen finom minőségű 12.50, 
legfinomabb minőségű téli felöltök a 

legolcsóbb árban.

Legfinomabb minőségű chiffonok
1 drb 30 röf.............................................................

különösen férti fehérneműre használható.

Téli ruha bárdiét |

GO cm. széles valódi szinti %! 
nőknek és gyermekek- LL 
nek a legújabb 10 mtr. ja 

3 frt 60 kr.

Téli
Eper szövet Mén 

ö| 100 cm. széles a legújabb 

g. cs legtartósabb női ruhák 
S 1 ruha (10 mtr) 5 frt 50.

■■1

A niegnem felelő árut, portomenUsen visszaveszük és a beküldött összeget — h 
utalványon visszaszármaztatjuk.

167 1-6 ijQgT Árjegyzéket és mintát bérmentve ingyen.

Egy ré3z 

futó-szőnyeg
10 mtr. barna, igeu tar
tós zöld vagy vörös szél

lel 3 írt 50 kr.

portomé ii*  esen

Méltóságos kéthelyi Gróf, IIuT 
nyady László ur alsó-péli uradal
mában

egy darab szürke 1 évec — OrloiT 
anyától és Nordstern állami mén
től származott

ménló eladó,
bővebb értesítés nyerhető.

Alsó-Pélen a tiszttartói hiva
talban.“

PÓSA BÉLA
urad, tiszttartó.

PESTRE!?
BECSBE 1 <P
minden elöpenz nélkül

fáST '5 krajezáros részíetfizetesre
1IOWE-, ANGER-, SINGER-, WEHLER-WILSON

GÉPÉKET
5 évi jótállás mellett kaphatnak.

Családi ezélokra 5 évi jótállás mellett Singer-rÓ- 
peket ajánlok 36 írtért. Használt gépek becseréltetnek, 
vagy igazittatnak jutányos áron. Géptűk, részek és csó
nak raktáromon mindig találhatók.

FISCHEL MIKSA kereskedése I?
Léván. 4

horgonnyal
már a legtöbb családban készletben tarta- 
tik, ennélfogva minden reklám felesleges. 
E soroknak tehát csak az a ezélja, azokat 
az egyéneket, a kik e rég jónak bizonyult 
háziszert még nem ismerik, arra figyelmez
tetni, hogy az a köszvény, csiiz stb. ellen, 
mint bedörzsölési szer, a legjobb eredmén
nyel használtatok. A fájdalmak rendisen 
már az első bedörzsölés utón megszűnnek. 
Ára 40 és 70 kr.; kapható a legtöbb gyógy
szertárban*.  Fő-raktár: Gyógyszertár íz 

arany oroszlánhoz, Prága, Altstadt.

Üzlethelyiség’ bérbeadandó I
Báth ni. v. piac- és föútján fekvő. Deutscli-féle ismeretes üzlethe

lyiség: bolt, összekötve pince- s raktárral-, berendezéssel eggyütt-, to
vábbá a házban levőkét külön lakás-, istálló-, kamrák-, kocsiszín s tá
gas udvarral, 350 frt. évi bér mellett, több évekre bérbeadandó.

Bérleni szándékozóknak felvilágosítással szolgál Deutsch Bertalan 
úr Báthban, vagy Deutch Kálmán ur Deménden.

Csak úgy valódi, ha 
intndendoboz fenti véd
jegyet viseli ; mivel 
több hasonki nézésű 
gyártmány létezik, me
lyek a többnyire olcsó 
anyagokból áll ittatnak 
elő, minek következté
ben nem tartósak s a 
közönség hamis hirde
tések által félre vezet-

Franczia padló-iénymaz
parquetíok, puhafa é3 lakkirozott padlók befényesitésőre.

Legolcsóbb és legegyszerűbb fénymáz. színtelen (fehér) parquettekhez, világos
sárga, sárga, sötétsárga, pirosbarna és dióbarna parquett-, puhafa- és fénye
zett padlókhoz ; .azonnal megszárad és minden kefélés nélkül tartós fényt köl 
CSŐHÖZ.

Ára dobozonként 85 kr és 1 frt 60 kr.

Egy tagas szoljához elagseges egy 85 kros dobozzal. -—
Árjegyzékeket ingyen küld:

SCHNEIDER & Go.
Wien rV”_ Herrengasse 18-

Raktár: 100 > t—20

KÉM TESTVÉREKNÉL Léván.

Oltönyszövetek
csakis tartós gyapjúszövetből egy középtermetű férfi részére

4
8

10
12

3.10 méter 
egy 

öltözetre

Alanittatott 1866.

gyapjúszövetből; 
jobb gyapjúszövetből; 
tinóm gyapjúszövetből; 
egész tinóm gyapjúszövetből;

Utazó-plaidek darabja 4, 5, 8 egész 12 írtig. Legfinomabb öltönyöket, 
nadrág-, felöltő-, kabát- és esőköpeny-kelméket, tiiítl-, lódén-, commis-, gamm- 
garn-, cheviot-, tricotokat, hölgy- és billard-posztókat, peruvient, doskint ajátd 

Stikarofsky János I Alapittatott 1866. | 
gyári raktárában Brünnben.

Minták díjmentesen. Mintakártyák a szabómester urak részére bérmcntetlenűl, — 10 
frton felüli utánvételi küldemények bérmentve.

Nálam több mint 150,000 o. é. frtot érő posztókészlet van folyton állandó raktáron 
és önként értetik, hogy világra szóló nagy üzletemben nagyon sok maradék van 1—5 méter 
hosszúságban, csakhogy kénytelen vagyok az ily maradékokat nagyon leszállítva, az előállí
tás áron alul elvesztegetni. Ily maradékokból mintákat küldeni nem lehet, ellenben oly mara
dékszövetek, melyek nem tetszenek, becseréltetnek vagy a pénz visszaszólgáltatik. (Megjegy
zem, hogy más ezégek szinte becserélnek ily maradékokat, talán ínég roszabb, selejtesebb áru- 
czikkeket, do a pénzt néni szolgáltatják vissza.)

Utánzások következtében, melyek teljesítésre nem képes, azaz tehetetlen, avagy ámí
tásra ezélzó czégekáltal eszközöltetnek, illetőleg ellenem intéztetnek, kényszerülve látom ma
gainat hirdetésem tovább igtatását beszüntetni; minek folytán tisztelettel lel kérem a nagyér
demű megbízó közönséget, inéltóztassék szolid ezégemet emlékezetben tartani és sziikségle- 
esetében becses megrendelésükkel — melyekre mindig tökéletes figyelmemet for.iitandoni — 
meg tisztelni.

Levelezések elfogadtatnak német, magyar, cseh, lengyel, olasz és franczia nyelven ♦I


